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People Who Live in Glass Houses
— Parodies of Proverbs concerning People and Their Lives —

TOYODA Kazuo *

Introduction

This is a collection of parodies of proverbs concerning people and their lives. There are a large
number of proverbs concerning people and their lives. In this paper the present writer takes up the
following proverbs that are most frequently parodied or punned:

- It is a wise child that knows his own father.

- Children should be seen and not heard.

- Early to rise and early to bed makes a man healthy, wealthy and wise.

- A man is known by the company he keeps.

- To err is human, to forgive, divine.

 He who hesitates is lost.

- Love is blind.

- "Tis better to have loved and lost, than never to have loved at all.

- The course of true love never did run smooth.

+ Marry in haste and repent at leisure.

+ No man is a hero to his valet.

- A friend in need is a friend indeed.

- People who live in glass houses shouldn’t throw stones.
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[1]It is a wise child that knows its own
father.
(HAOXBEH> TV D FIFE VT
725)

CLDOLEIDOITROERIL [P EFL T

B NIBABIZAGT OB TH B &) FERER

L\, TNIZH D DbLET, KBTHL L

HMoTWbEFRBWFEZ] bwHZ e, Ly

L. HRTRHEXRFEOZ EHLE [Ho.l., F

MHT ] OBERTHWS L) TH 5,

(1)It is a wise father that knows his own
child.

(B OFHE > T2 DI EVAHE
725)

ZobLhiE, (1) [FEIRBIZHS
DFTHDHIEx2H>TWDHIED %
Vo Hio T BOEREAZTE] (2)
(HAOFOI % Lo T L
Ewaw] oERTH S, (FH (2003))

(2)It’s a wise child who knows less than his
own father.

(HADORBEI V> TWD I Ehh7h
W AHEE W)

(3)It's a wise horse that knows its own
fodder.

(B O (Vi) 25> T b0l
BWE7Z,)
Father & fodder ®» (L) L =423k

2009

SLH LD,

(3 )Plagiarism—A wisecrack that knows its
own father.
(FG - B3O > TV D EER
D So)

FGHEIEALZ M SO &2 45800 -
TWCHGOEN A%,

(4)It's a wise child who resembles a wealthy
relative.
(ERLOHBIIUT VL DIETE T
725)

ERLOFNI [Huz0F72] Lex
BN IATIT 26 Th b,

[2]Children should be seen and not
heard.

(FHUI AR 2 DIV ATE%E LT
T v,

ZEDLEDERIL [FHIZERFOHIT
HEREVTVWLDIERWA, OEHRAT
Fabzn] Ewn) k., FLHREE
DFHDOLDOTFICHT LI LEDETH
oy

(1)“Little boys should be seen, and not
heard,” as the boy said when he could not
recite his lesson.

(TN AEEIZ AR 2 DIEV W HSEE %
LTiEwiF v EIZEEDORENTE
ol EOVEDOED 5)

(2 )Children should neither be seen nor heard
from—ever again. (W.C. Fields)
(FHUEHICR Z THE ) BE AN TD
W v = TR ETRUN)
oDV T ELBbITs o X KR
Tl ND%, L)L,

(3 )Mother heard her children scream. So she
pushed them in the stream saying, as she
pushed the third, ‘Children should be
seen, not heard.’

(FHIE T P05 FIF20%
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Bz /2 ST S 2 )22 & 7%
ELV3ANBEMLEALT 72/ [F
AR AR 2 DTV wsE %2 LTl
WIF 7R,

(2) DELYSHICVEVHETH B,

(4 ) Pedestrian: a person who should be seen,
and not hurt.

FATH L1 TRZ 2DV o)
TiEWIF WAL
Heard & hurt ® L # 1LIZHED B U,

(5 )Women should be obscene and not heard.
(Groucho Marx)
(THEAZL TR RS H VO n
Vi)

Be seen & obscene ® L % ALH&IV T W
5o

(6 )When Canada’s Prime Minister, Pierre
Trudeau, appeared to have mouthed an ex-
pletive in Parliament, it was reported that
he prefers to be obscene and not heard!
(A FFOEMET =L - PV F =%
RXTOOLYVFELFE L bz L
. HIIEATH 59 I HREZED 5
iFt L E S N7,)

(5) Z[EA#IZ be seen & obscene @ L %
NAEIN TV D,

(7 )Mother skunk to child: “Children should
be smelled, not heard.”
(HBOAN v 7 3P [T R
T OV DR LHTOIR7ZD, ]

(8 ) Unlike children, puns should be heard, not
seen. (Paul Jennings (1980))

(FHEEE BV, Le iz boT,
2L DTIER,)
Lo tUIFEH IS -FHEEDCTH L 2
EEBEVHRTVS,

(9)Children should be seen and not ...
spanked.
(FHRIZARNZW B DIF VWA, LY %
VDo 7B RETIE )

(10) Fathers should be neither seen nor heard;
that is the only proper basis for
family life. (Oscar Wilde)

(BT AT B9, mR LML
VDD, FNT EHRREETE O F
L fig7e)
SCBAED R IE DR L 132 b A
BEDOT AN FOEN LD L,

(11) Celery: A vegetable which should be seen
and not heard.

(oY) 1 xR LLOE S, FIEH
E72 W)

o) ARG EIEENIEARTH S D
A

[ 3 1Early to rise and early to bed makes a
man healthy, wealthy and wise.
(REREXIIAEZ/EEICL. EFE.
ZLTELEES,)

Benjamin Franklin @ The Way to Wealth (['E
WCELE]) THAICRo7zEEbNS L
HbE,

(1 )Early to bed and early to rise probably indi-
cates unskilled labour.
(RERREXIZIZEA R E
9 %)

RS U CTRERHEE) 22 v & R
GrEE A & T IT v,

(2 )Early to bed and early to rise take most of
the zing out of the living. (Leo Rosten)
(REREEIFEE,SIZEALDER
4 ,)

(3 )Early to rise and early to bed makes a girl
healthy, wealthy, but socially dead.
(REREXIILOF 2 /@IS, BRI
T AHH. ALNIIIEA TZIREIZ T 5.)

(4 )Early to rise and early to bed
Makes a male healthy and wealthy and
dead. (James Thurber)

(REREXIIE A EEICERBICLT
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WATERREIZT 5,)

(5)Early to bed and early to rise, and you’ll
meet very few of our best people. (Ade)
(FERREI LRSSV, ZH)TNERE
DREADIFEAEIHEZ B NESD D)
(2) ~(5) IFwsnd, #AZD, A
ERBET LIRS DT, EEH
ZEERE R, LA RIS &
FoTWwh,

(6 )Early to rise and early to bed is the best
way to read the morning paper in peace
and quiet.

(L9 RS & T & R0 2 2 i 0 L
LIRBDOFET,)

(7 )He who is not healthy at twenty, wealthy
at forty, or wise at sixty will never be
healthy, wealthy, or wise.
(AR, T TaFb, KT
THWREL W) N CTREIZL S
FEHIZHDBEHICD 2B 20,)

(8 )Early to rise and early to bed makes a man
healthy (if he exercises), wealthy (if he
strikes oil) and wise ( if he has brains).
(REREXIIAZ GEST L) /I
L. Calizdi Dy BTihid) &FbicL.
EA R BT 50)

(9 )Early to rise and early to bed—till you
make enough money to do otherwise.
(RERREEL2EWV-29 LAV TIH
LT OERMITET 5 F Tldo)

(10) Early to rise and early to bed makes Jack a
dull boy.
(REREXIBOTEERICT 5,)
All work and no play makes Jack a dull boy.
(R ) L CEid v & bR
W7 %) bwyZebSEEiEDI LD
EOTL VN,

(11)Early to bed and early to rise gets the

worm.

(RERE IR EM TR 5.)

2009

The early bird catches the worm. (72
BldmAz 5.) Lyl ebsexk
HOZEDLEDTL VN,

[4]A man is known by the company he
keeps.
(NIEZ D BMEIZ L > TH5bo)
HAGEOZ b [HEIIKER L] 124
725,

(1)A man is known by the company he keeps

avoiding.
(N1 Z D NASRET HE T 2 Al ] T 45 2
%5)

(2 )“Father.”

“Well, what is it?”

“It says here, ‘A man is known by the com-
pany he keeps.’ Is that so, father?”

“Yes, yes, yes.”

“Well, father, if a good man keeps com-
pany with a bad man, is the good man bad
because he keeps company with the bad
man, and is the bad man good because he
keeps company with the good man?”
BREAL TERIMZ2N] [ 22k
[NEER D ALMEIZE > THb] EEN
ThdbITE £ D, BLEA?]
[Z972k, 2@ 7Z] [Ledh. BX
Shy BONFEVWANEMFEZE) NHE
WO ?PHEWANIZEVWAELFEEI LR
WAZD? )

(3 )A driver is known by the fenders he keeps.
EEZIHBEICNF T VDL 72>
¥ —Thrhs)

7 x0T EAEE, Ko7
TN T A &) Tk,

(4)A man is known by the company he thinks
nobody knows he’s keeping.
(NFFEbfFEE->Twr 2 bR
WEH S TWBMTH %)

(5)A man is judged by the company he keeps,
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and a woman by the company she has just
left.

(B EEMPECHEr S, xR
BECTRED ) O T2 0)

[ 51To err is human, to forgive, divine.

(B FEHIIAOFE., FTidtobs,)
(A (72728 &S e, BE3%2 Nz

LB BT, EFRLTwAL]

O (2003))

(1)To err is human; to blame it on someone
else is politics.

(BRFEHLIIAOE, ZNEMADOEN
(29 % DSBUf.)

(2)To err is human, to blame it on someone
else is doubles.

(BRFEHLIIAOE, ZNEMADOEN
T BDNTTIVAL)
FZATHLNFIV I THRILEZ &,

(3 )To sing is human... to forgive, divine.
() DIFAOHE . FTIEHODbE,)
TFRLWIEHFE RS, ML T
&5,

(4 )To err is human, to forgive, supine.
(BREBIIAOE, FFTIERE.)
Divine & supine ® L 1L C. #HxFA T
W,

(5)To err is human, but it feels divine. (Mae
West)

GBBEIZADHE - TH#Eb - THREE K
Co) (I (1986))

(6)To err is human; to remain in error is
stupid.

(FEPVIZADF, FE050725FT
WELDIEENP R &)

(7)To err is Truman. (Walter Winchell)
(BREBIFIV—7 7))

& % E 43318 K ft 45 Harry S. Truman
(1884-72)) DB, Walter Winchell
(1897-1972) 137 A ) A OHH - 7V 4

DARX YT —F —,

(8)To err is human, but to really foul things
up requires a computer.
(BREBLIFADOHE, L LAKICHD
MEEALESELICITEa—F =2
P72,)

A= —IIATEOLELENDD
5o

(9)To eat is human; to digest, divine. (Mark
Twain)
(EX2DIEAN, HILT 20300 DH
o)

A2 T, MANHIL L T2
5o

(10) To err is human—to keep it quiet is not.
(BREBLRIANOHF—ZNER STV
DIFANDHETIEZR,)
MWMADBHRLEBIZE > TV HENZ VDN
INOk

(11) To err may be human, but to admit it isn’t.
(BRELEFIADFEIPS L2V, L
LZENZEDDDIINDOH T ,)
HroHhREbaxBO b0 72 L
W,

(12) To err is human; to forgive, unusual.
(Anon.)

(BREFHLEFAOHE, FFEFEFNL I
Eo)
HAOHLEHLIESTHBE, ADHR
FHITFHFEL VOB ADH,

[ 6 IHe who hesitates is lost.
(725 ) FHIXRET 5,)
CEHEOEMIE (1) BE2rs0 70
R=R7205-5Tw5hH e, #HTIXEOT D,
LA TV, (2) FRVIRIRZZ 24TH)1E
WD %h3 5 | &va 2k, (FH (2003))
(1 )He who hesitates is a damned fool. (Mae
West)
(7205 ) 2T RIENET,)
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Mae West (1893-1980) (L7 f& THIARZK

VEFOty 7 A - RV THo72 Mo
(2)He who hesitates is lost—unless he’s a

bachelor.

(725 ) Bz kM 2 - METHRV

E0o)

(3)He who hesitates is lost—except a

bachelor.
(726 ) B R T 2 - MaHE = HEw
To)

(2), (3) &b, MEHFIIHEHL2D
BoTHRMT AT LBV, 2%
Oy KIE3 52 L RIKICOLRB LD
PH, EEoTWh,

(4 )Nowadays, he who hesitates is cost-
conscious.
(BH. 2055 BI3BEMzH#HL T
%0)
FEIRUIZEDID D L L TH &8
Phrb, UARBHEERETSLE2HL
Vg

(5)He who hesitates is not only lost, but
miles from the next exit. (Anon.)
(725 ) BIFEIZED 2T TR KD
HIOEF M~ A vddb,)
EEHEETCTCTLTwS L, HO
WOz E)ELTLE ),

[7 ILove is blind.
(ZIXEH.)

(1)Love is blind—and marriage is an eye
opener.
(RITEH - BT IUTEDI TS 5,)
CHHENIZLALZ LDLE IR >TW
5o

(2)Love is blind—and when you get married
you get your eyesight back.
(RITEH - S5 USR5 )
(1) LML 222

(3 )Love is blind, but your mother-in-law isn’t.

2009

RIFEH, L2 LREoEILE) )
FHHOBBUIMOM T OB 2 RiE%H 2
Eldn, Ewnwy ek,

(4)An engagement ring proves that love is
not blind, at least not stone blind.

(BF IR IIRIIEH 20 % L b &
BTV LEFHLTW5,)
Stone |21 precious stone (Ff7) DR
WH b BERIEHRZTIEIL >0 Bwd
DEEbESL, L) Tk,

(5)It’s a good thing that love is blind; other-
wise it would see too much.
(BHREHTHLDIEVWI L, &
BTWERZBECLENLAD )
RZBED LR ETE RV,

(6)“If you love work, why don’t you find it?”
“Alas, lady, love is blind.”

(EHEZFL T4 5, Boidwv
WTLEI[ELWZ EIZ, EIZER
%ATY o))

BIFHEDED 5o

(7 )Love may be blind, but jealousy sees too
much.

(BEEH»D LN, IEIE R 2
WBECLE ) D7)

(8 )Never kiss at the garden gate. Love is
blind, but the neighbours ain’t.
EOAITF AL TlEWniTze v, i
HHTHHEANILES )
BAXHERALRTWD,

[8]1'Tis better to have loved and lost,
than never to have loved at all.
(BLZEDNFE o7 BVEDELT
Kol inE L7s)

(1)’Tis better to have loved and lost, than
never to have loved at all—better for the
jeweler, florist, and confectioner.
(BLIZEDNFE o7 BVEDELT
Kol g LE-FAE. LB, H1
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Bk 5 Tldo)
BELTL NG W EETRAKY 727
(VRS

(2)’Tis better to have loved and lost than to
have loved and married.
(BFLTESTHDVEL THEBT A LD
F L)

(3 )Better to have loved and lost than spend
your whole damned life with him.
(BLCTRSTANIASH) T HENE
R EMITT LN F L)

(4 )Bachelor: a chap who believes it's much
better to have loved and lost than to have
to get up for the 2 a.m. feeding.

GhgE 58 L CTho 2 DVHT 2 BRI
HETRATICA AR ELL LD F L L
fFL5%.)

(5)’Tis better to have loved and lost than to
do the homework for three kids.

(BL TR 3 ANDTHOIEEE
RLENF L)

(6)It is better to have loafed and lost than
never to have loafed at all. (James
Thurber)

(AOLEALBILTE) FREd 2R
LTS hhoizk ) F L)
Loved & loafed ® L % 1127 > T\ %,

(7 )Hollywood motto: 'Tis better to have
loved and lost than never to have had any
publicity at all.

NUTy FOEY b= FLTEKo72
FasaElmeonahrolzd ) F L)
NEDBEBHIZ R L EBDOAF ¥ V)L
THOANIHNES .

(8 )It’s better to go broke than never to have
loved at all.

(B BEE o2l DT onbNAIC
ol E Lo)

(9)’Tis better to have loved and lost, than

never to have lost at all.

(Samuel Butler, The Way of All Flesh)
(BLThkolSigozl{kbhhol:
FNFLTHA,)

(10)’Tis better to have loved a short girl than
never to have loved a tall.
(FOBENAEFE L AP EOE LA
EShholzL ) FE L)

Atall (girl) & atall ® L s iL2ED< D
Do

(11)’Tis better to have punned and be groaned
at than never to have punned at all.
BKLNEFoTHOLNDHVE
CLeNx ozl Ebhhro/zkhF
Lo)

BLU = LT & (punster) D) 5o

[91The course of true love never did run
smooth.

(BEOENTAZY) EEATZZ LIE%R
Vo)
Hi i (% Shakespeare @ [E @ % & 3] (4

Midsummer Night’s Dream)

(1)True love never runs smoothly. It pulls
over to the side and parks.
(EOFETARY LIIATh %V, B
W THE L 2 UL 52 0v,)

(2)The course of true love never runs
smooth—except when it’s self-love.
(EOFETAZ) LT -HD
Fo L xPAHL)

(3)The course of true love never runs
smooth—it usually leads to marriage.
(EOFETALZ) L IEHEE v — @
TSI D)

ZL T, ZNHh5ED A L= Th
2\

[10]Marry in haste and repent at leisure.
(HHTTHEELW - <D i L)
(1) Advice given to a rather lazy girl: ‘Marion,
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haste and repent at leisure!’

D LEERZOTF~OEE [+
YL HbTTOo L DEML R SV,
Marion & marry OBk U < 11,

(2)A gossip is a person who listens in haste
and repeats at leisure.

(BLeX) bbb TTHNTY L
IR RS NS
[ZZ72TDRG] %15,

(3)Men love in haste, but they detest at
leisure. (Lord Byron)
(BEHbTTETLIND > ) K
27 50)

(4 )Marry in haste, and repent at your mother-
in-law.

(BT THIM L THREDOBEDOR TN
ko)

B2 RAUIZOIRP AL 5. £ 3H
ToORHZzBIETL, L)k,

(5)Used car: something you buy in haste and
repaint at leisure.

(Pl HDbTTHSTWo L D&Y
EYH D)

AT TIEE ) ETHED R NE LW
B3 51T b, Repent & repaint @
LR NDEVT0o72DThb,

(6 )In this crazy, mixed-up era, people don’t
repent even at leisure.

(Z DI - 72IRAEL L 2B Tld, A% i
Wo L DEMET S LRV,
BMELTWREb WV, L) T,

[11]No man is a hero to his valet.
(EABRANDZOHMEIZE > TIIHEHET
7 0)

HEAMIZEARITEWHIRIZH B ANTD,

BEPS R, 270N NTERV, En

IEHOZ LD,

(1 )No man is a hero to his mother-in-law.
(FEOBHIZE > TEALRT LHEMET

2009

1 7000)

(2 )No woman is a beauty to her maid.
(BFEWICL TR EALTEDEAN
Tk o)

(3 )No author is a hero to his proof-reader.
(BRIERRIZE > T EABRER b REHET
1 7000)

HAFETIE [RIE [fRi] 2a~xL] &
Vo

(4 )Every man is a hero, except those who
have valets.

(HoWwBBPIFIMES, 7272 LAHFO W
LB1H)

(5 )Concerning the statement that no man is a
hero to his valet: This is not because the
hero is no hero, but because the valet is a
valet. (Friedrich Hegel )
(EABRANDZOHMEIZE > TIHEHET
BaVwEWIERICEL T I3k
WYHET VD5 TR . BEIEE
EheThHb)

[12] A friend in need is a friend indeed.
(FEDPORIZEDOR,)

Inneed & [&IZH > TW5 ] OEKRTH 5
75, afriend in need (& [ &2 > T % K
DEROIE TN, 2LbSTIR [£ICH-
TWBIHIINT T NAL K] OFERTHWS
N5, Lol LY oMS-CIdEEmIcH
HOEWTHiDI S, inneed & indeed 1
LUl oTWwh,

(1)A friend in need is no friend of mine.

(F ELRORIIHOKTIL A\ ,)

(2)A friend in need is a friend you don’t need.
(FEDDORIFLED B VK,)

(3)A friend in need is a friend to keep away
from.
(FEPORIFEDLERETHRVWRKTH
%5)

(4 )A friend in need is a friend to avoid.
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(F S DORITHBF 5 NEKTES)
(5)A friend in need is a pest indeed.
(FEDORIEF 72 JENFETH Do)
(6 )“You heard the saying: A friend in need is
a friend indeed?”
“Yes, stranger.”
(TEEPORKIZEDOK] L) Tk
bExEWA) | [HEFLALED,
RAsdaBsshl)

(7 )A friend not in need is a friend indeed.
(o TWRWRKIZEOKTH 5,)
(8 )A friend in power is a friend lost. (Henry

Adams)
HEHEHEORKIVWEL 2> KTH
%5)

MDA L HORERRIME S L
W, En) Tk,

[13]People who live in glass houses
shouldn’t throw stones.

(T 7 AR OFRIAELF IO ZHITT
FEWiF )
HOOKR G, @k Ex iz LiF T %

HH LTIV IT v, v T &,

(1) Teacher: Finish off this sentence. People
who live in glass houses...

Sarah: Should not undress with the light
on.

(el [ROLEERS TR S, [FT
ARYORIAELHEE . T T [T
P xR ERE R CTIEWIT 2
W] T¥.])

(2 ) People who live in glass blouses shouldn’t
show bones.
(HFGADT T Y A%ETETT S AL
HrRETIIWIT 2 v,)

Houses & blouses @ L % 11,

(3 ) People who live in glass houses shouldn’t
throw parties.

(B FADRIAEDL NG/ S—F 1 —% L

TIEWIF%ZV,)
Throw (21& [(X—T 1 =% &%) 179 ]
DERDD 5 .

(4 )People who live in glass houses should un-
dress in the dark.

(T T ADOFIAEL NIRRTl 2 B <
REXTH5bo)

(5 )People who live in glass houses make the
most interesting neighbors.

(FF7 ADFIAED N3 b B D 5 B
A% %)

(6 ) People who live in glass houses should be
fully insured.

(T I ADOFIAEL NE kR % T
THBLIRE)

(7 )People who live in glass houses should be
exhibitionists.

(FIADFRICHEL NEEBEO XS
720)

(8 )People who live in glass houses should
pull down the blinds.
(HFADFRIMELANETIA V FET
FaRE&7,)

(9 )People who live in glass houses should
take baths in the basement.

(F' T ADFIAED NG HIPE T AR 3
x7%)

(10)People who live in glass houses always
have to answer the door.

(7 ADFIAEL NiF o b ZRIE
BT R 5 v,)
JERRRSFAMER 22\

(11)A gardener who was brought to trial for
stealing a chair belonging to the king and
hiding it in his greenhouse was sentenced
to jail on the ground that people who live
in glass houses shouldn’t stow thrones.
(EFHOB T2 EAENEHSOREIC
B L 7272 D1 28N 0T S 7z RT3 22
BAY OEEEZTI20ET T ADRIZ
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FEL NTEEE LEFVRAATIEZRS W
EVIH ST

(12) The chieftain of an African tribe had died,
and his heavy and elaborate throne was
hoisted to the top of his lofty grass-
thatched royal hut in order to keep it out
of the way until his heir should reach the
age when he might properly sit upon it in
full adult regalia.
Unfortunately, the young heir was playing
under the place where the throne had
been stowed for safekeeping at just the
moment when the rope broke. The falling
throne killed the boy.
Moral: People who live in grass houses
shouldn’t stow thrones.
(BH2H7T 7Y hOWBEOHEREILIZ, &
Wy FORATED OFHEAE VIR X
DEEO/NEORMIZGIE LIFsinzo
(L BRLD DA AD EALOEEZ D
JCIEHSICEREIZD K ERIET S5 LT
FOEDPLRVETIZLEF > THEL 075
720
AR T LN, Rk E DS TR
DIzDIZLFVWAEFNTWAGHOT T
BATWDED &) EXZOREREZHE
TWiziinsgingz, FHTEFHEDT:
DIZPEIIFATLE o 72,
HAl EREIOFRIMEL T TEE L F
VIAT 7, )
(11) (12) & & throw stones & stow thrones
DL » 2% 5 (punch line) (27 > T\
5o

#®biic

FHEH, TEDLEIZADNE, ATFICH
LT, Z0fEsk. #Al. Bl %25 o
Thbo ARTHY LT D3ZDIEAD
—IRIZT E RV, WIS L, S hEN

2009

Va—r%, BEEOTIIBEETLIEND
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